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У читателя переводных произведений, знакомых с языком 
оригинала, нередко возникает вопрос: «А как там у автора?». 
Законное это желание удовлетворяют двуязычные книги. Перед 
вами именно такая книга-билингва Владимира Авцена «Сердце-
биение любви» из серии «На перекрёстке культур». В немецко‑рус-
ский и в русско-немецкий её раздел вошли переводы и переложения 
стихотворений широко известных поэтов XIX-XX веков Августа 
Генриха Гофмана фон Фаллерслебена, Христиана Моргенштер-
на и других, пословицы в стихах, а также переводы на немецкий 
стихов и прозы автора этой книги. Кроме того, Владимир Ав-
цен включил в неё свои переводы на русский с идиш и украинского 
таких поэтов XX века, как Матвей Грубиян, Леонид Талалай и 
других. 
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Наши настроения непостоянны. Нам бывает смешно, груст-
но и страшно. Порой мы счастливы, а иногда у нас опускаются 
руки. Мы мечтаем и фантазируем, разочаровываемся и надеем-
ся. Такова жизнь, такова и эта книга. 

В ней – жизненные ценности, жизненный выбор, жизнь и 
смерть, ирония судьбы, мистика социальная фантастика, 
страшные истории, фантастические рассказы, хоррор, юмори-
стическая фантастика.
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Лирический сборник Дины Дронфорт предлагает окунуться в мир 
переживаний автора. Внимательный читатель найдет в нём вехи 
судьбы – взросление, любовь, ностальгия эмигранта, переоценка ценно-
стей – и мимолетные настроения, зарисовки окружающего мира.
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Составитель и автор подстрочников Елена Ханен 
Стихотворный перевод Владимира Авцена

Книга немецких пословиц и поговорок в стихах в переводе 
на русский язык. Предназначена для любителей этого вида на-
родного творчества.

Das Buch enthält deutsche Sprichwörter, die in lyrischer Form ins 
Russische übertragen wurden. Es richtet sich an Leser mit ausgeprägtem 
Interesse für Volksweisheiten.
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Книга стихов, которую вы держите в руках, написана арти-
стом цирка – клоуном Юрием Косинцевым.

Стихи эти слагались в короткие промежутки между 
выступлениями, в вагонах поездов дальнего следования, в шум-
ных залах вокзалов, под таинственными сводами цирковых за-
кулисий, во многих городах России и в разных странах мира.

Порой тысячи километров соединяли четверостишия в гото-
вое стихотворение.

Видимо, поэтому поэзия Юрия Косинцева, наполнена арома-
том бесконечных странствий, горячей любовью к своей редкой 
профессии, воспеванием лучших человеческих качеств, которые 
сыграть невозможно!

Сегодня трудно найти другого поэта, который бы воспевал 
цирк так правдиво, так ярко и так талантливо!

Давно уже цирковые артисты признали Юрия Косинцева сво-
им поэтом, шагая с его стихами по жизни.

Кандидат искусствоведения Сентябрина Крутик
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Анна Альмендингер

Анна Альмендингер
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Исчезающий аромат осени,  
йода и свежезаваренного  
кофе «по Сухумски»

Какие же это дивные рассказы в прямом значении этого слова! Как автор 
любовно вспоминает Сухуми своего детства, его улицы, набережные, 
сады и парки. Город стал основным героем повествования. Несомненное 
достоинство книги – потрясающий русский язык, образный, богатый, 
полный авторских метафор и местных регионализмов. «Приятного вам 
просмотра!» Сборник настолько кинематографичен, что просится на 
экран. Если бы нашёлся некто, кто захочет и сможет снять эти истории!

Владимир Делба с упоением описывает город своего детства, когда 
«деревья были большими», а наша набережная, вся из разноцветных 
красок, казалась центром не только города, но и всего Мира. С чувством 
юмора, присущим только сухумцам, автор повествует о людях, живших 
в нашем городе, от часовщика до «карманника». Удивительные по 
цвету, краски  профессиональ-ного художника, но «молодого» писателя, 
призывают нас, читателей, представить воочию тот город прошлого, 
который, увы, остался навсегда там.

Психологическая тонкость письма Владимира Делба иногда напоминает 
искандеровскую прозу. Впрочем, чего тут удивляться? Любой, наверное, 
кто с юмором описывает старый Сухум, Абхазию полувековой и более 
давности, неизбежно оказывается в гигантской тени Фазиля.

Перечитал твою прозу и, кажется, нашел для нее определение: 
“Пьянящая как первое, молодое вино “мачар”, проза... с привкусом 
растущей в ущелье ежевики...” Хорошо, что растут ряды и шеренги 
поклонников твоей гибкой как лианы, пригревшейся на солнце, 
“сухумской прозы”.

Наталья СмирНова - писатель, филолог

рУСлаН  тарБа - журналист, писатель

виталиЙ  Шария - публицист, издатель

иГорь  ГЕльБаХ - писатель

владимир дЕлБа
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СолНЕЧНЫЙ ГалЕоН 
ЮНоСти моЕЙ

АМРА,
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Ñâåòëàíà Êóðàëåõ

...÷òîá ¨æèê íå ìîã çàáëóäèòüñÿ â òóìàíå...

Ñòèõè -  Ñâåòëàíà Êóðàëåõ (áàáóøêà)
Ðîäèëàñü â 19.. (íåâàæíî êàêîì ãîäó). Çàêîí÷èëà øêîëó ¹ 33
â Äîíåöêå, æåëåçíîäîðîæíûé èíñòèòóò â Õàðüêîâå,
Ëèòåðàòóðíûé èíñòèòóò èì. Ãîðüêîãî â Ìîñêâå.
Ðàáîòàëà 10 ëåò èíæåíåðîì è 45 ëåò -  çàâëèòîì
â Äîíåöêîì òåàòðå êóêîë. Ïèøåò ñòèõè,
âûïóñêàåò ïîýòè÷åñêèå ñáîðíèêè äëÿ âçðîñëûõ è äåòåé.
Ëþáèò ïóòåøåñòâîâàòü, ôàíòàçèðîâàòü, à òàêæå ïëàâàòü
è êàòàòüñÿ ñ âíó÷êîé â ìîðå íà «áàíàíå».
Îäíàæäû íà þáèëåéíîì âå÷åðå áàáóøêè âíó÷êó ñïðîñèëè,
÷òî îíà ìîæåò ñêàçàòü î þáèëÿðå. «Áàáóøêà ìíå, - áûë îòâåò, -
íå òîëüêî áàáóøêà, íî è ïîäðóæêà».

Ðèñóíêè - Êñåíèÿ Êóðàëåõ (âíó÷êà)
Ðîäèëàñü â îäèí äåíü ñ Àëåêñàíäðîì Ïóøêèíûì ñ

íåáîëüøîé ðàçíèöåé â 211 ëåò. Ó÷èòñÿ â øêîëå ¹32 â Äîíåöêå.
Íåäàâíî ïîëó÷èëà ïàñïîðò. Êîëëåêöèîíèðóåò êóêîë.

Ëþáèò òåàòð, öèðê è äâóõ ìëàäøèõ ñåñò¸ð. Ðèñóåò ñ 5 ëåò.
Îäíàæäû ó áàáóøêè ÷òî-òî ïîøëî íå òàê,

è îíà âñëóõ ïå÷àëüíî ñêàçàëà: «Íå íà êîãî îïåðåòüñÿ».
 Âíó÷êà òóò æå å¸ óñïîêîèëà: «ß – òâî¸ îïåðåíèå!»

Ñïàñèáî, ÷òî êíèæêó ñåìåéíóþ âû ïðî÷èòàëè.
Õîòèì, ÷òîá ìû ñ âàìè äðóçüÿìè õîðîøèìè ñòàëè.

À åñëè îäíàæäû çàõî÷åòñÿ âàì ïîòðóäèòüñÿ, -
áûòü ìîæåò, è âàøà ñåìåéíàÿ êíèæêà ðîäèòñÿ!
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